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III-eme Conference hydro!ogique des Etats baltiques

de 1’Institut Meteorologiąue de Pologne a Gdynia.

Le service meteorologiąue cótier en Pologne fut etabli en 1920 par l’Office 
Hydrographiąue du Departement des Affaires Maritimes qui residait a Gdańsk 
(Danzig). C ’est a 1’Office Hydrographiąue qu’etaient soumises les voies navigables 
ainsi que les installations cótieres qui servent a assurer la navigation.

La securite de la navigation impliąue l’avertissement de la tempete et comme 
cela est du ressort de la meteorologie, le Departement Maritime, d'accord avec 
1'Institut Meteorologiąue de Pologne a Varsovie, organisa a Nowy-Port (Neufahr- 
wasser) une Section Meteorologiąue soumise scientifiąuement a l’ Institut Meteoro
logiąue et administrativement a l’Office Hydrographiąue.

Vers la fin de l'annee 1921, conformement a la convention entre la Pologne 
et la ville de Gdańsk, l'Office Hydrographiąue a ete transporte de Gdańsk sur le 
terrain de la Republiąue Polonaise, tandis que le service meteorologiąue est reste 
a Nowy-Port (Neufahrwasser). Selon la decision du Conseil des Ministres du 14.XII 
1921 ce dernier a ete soumis a la Direction de 1’Institut Meteorologiąue sous la formę 
d'une Section qui a reęu le nom de la „Section de la Marinę de 1'Institut Me
teorologiąue de Pologne".

Bień qu'en principe la Section de la Marinę a ete assuietie a 1’Institut Me
teorologiąue de Pologne a Varsovie, on a tenu compte des usages iniernationaux 
en 1’affiliant a la Constitution du Commissariat General de la Republiąue Polonaise 
a Gdańsk.

Ainsi organisee la Section de la Marinę a vecu dans la ville librę de Gdańsk 
jusqu’en mars 1927, puis a partir de cette datę elle a ete transportee a Gdynia.

La Section de la Marinę de 1’Institut Meteorologiąue a Gdynia, dans son 
orgamsation actuelle, rend si non un service complet a la navigation de la cóte 
polonaise, du moins un service suffisant pour suppleer aux taches les plus ur- 
gentes du nouveau port cree a Gdynia.

Sur la cóte polonaise sont installees les 12 stations meteorologiąues suivantes:

A. S t a t i o n s  de p r e m i e r  o r d r e

1) a Nowy-Port (Neufahwasser) . . (54°24’ 18°40’) jusqu’au 30- VI. 29
2) a Gdynia......................................... (54°31’.4 18°32’.9) „  „  1.IV .29
31 a P u c k ............................. (54°43’ 18°25’) a 1'aerodrome



B. S t a t i o n s  de s e c o n d  o r d r e

—  2 —

4) a H e l .........................................(54°36’.0 18°49'.0)
5) a J u r a t a .....................................(54°40'.6 18°42'-9) jusqu'au 1. V I!i 29

C. S t a t i o n s  de  t r o i s i e i n e  o r d r e .

6) a Jastarnia...................... ^  . (54°42’ .3 18°40’ .0)
7) a Chałupy . . . . . . (54°45’ .7 18°30’ .7)
8) a K arw ia ..................................... (54°50’Ą  18°12'.6)
9) a R o z e w ie .................................(54<J50’.l 18°20'.3)

10) a K u ź n i c e ................................. (54c44’ .l 18°35’.8)
11) a Chlapowo ............................. (54°48'.5 18°22'.8)
12) a O k s y w ie ................................. (54°33\0 18°33’.7)

Les observations meteorologiques-climatologiques se font 4 7h  du matin, 
a 1 h de l'apres-midi et a 9 h du soir du temps local; les observations synoptiques 
a 2 h et a 8 h du matin, a 2 h de l'apres midi ainsi qu’ a 7 h du soir; les obser- 
vations aeronautiques se font conformement a 1’horaire de la Ligne Aeronautique 
Polonaise. Gdynia est une Station climatologique, synoptique, ainsi qu'aero-mete- 
orologique; les autres sont des stations climatologiques.

La carte ci-dessous presente la distribution des stations meteorologiques 
cótieres.

Les stations meteorologiques a Hel, Jastarnia, Chałupy, Chlapowo, Karwia 
et Oksywie sont en meme temps des stations avertissantes.

On trouve a Hel un mat d'avertissement au moyen duquel on annonce aux 
navigateurs la direction et l’ intensite du vent, dominant a Rozewie ainsi qu’ a Gdynia. 
L'aiguille dans les rumbs determines indique la direction du vent; les bras, places 
horizontalement,— son intensite. Chaque bras leve indique 1'intensite du ventjusqu’ a 
2 degres, selon 1’echelle de Beaufort, c’est a dire : un bras indique 1’intensite du 
vent depuis 1 )usqu’ a 2, deux bras : depuis 3 jusqu’ a 4, etc.

A Kuźnica le semaphore remplace le mat avertissant.
Les mats sont presentes sur les fig. 2 —  7.
Les signaux conventionnels suivants ont ete decrits dans le „Bulletin 

Meteorologique“  (Wiadomości Meteorologiczne) Avril 1927.
Le vent d'intensite 6 jusqu’ a 7 d'apres 1’echelle de Beaufort est indique 

au moyen d'une boule noire suspendue, durant le jour et d'une lanterne rouge, 
durant la nuit.

Les vents d'intensite depassant 7 d’apres 1’echelle de Beaufort sont indi- 
ques d ’une faęon differente, c'est a dire:

2) N W —est indique au moyen d'un cóne noir accroche par son sommet, 
durant le jour, au moyen de deux lanternes rouges, durant la nuit.

3) N W , tendant vers la droite, est indique au moyen d ’un cóne noir, accro
che par son sommet, ainsi que d ’un pavillon rouge, durant le jour, au moyen de 
deux lanternes rouges, durant la nuit.
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4) N W , tendant vers la gauche, au moyen d ’un cóne noir, accroche par 
son sommet, ainsi que de deux pavillons rouges, durant le jour, au moyen de deux 
lanternes rouges, durant la nuit.

5) SIT—au moyen d’ un cóne noir, accroche par sa base, durant le jour— au 
moyen de deux lanternes blanches, durant la nuit.

6) SW , tendant vers la droite,— au moyen d'un cóne noir, accroche par sa 
base, ainsi que d’un pavillon rouge, durant le jour,— au moyen de deux lanternes 
blanches, durant la nuit.

7) ŚW , tendant vers la gauche—au moyen d’un cóne noir, accroche par sa 
base, ainsi que de deux pavillons rouges, durant le jour,—au moyen de deux lan
ternes blanches, durant la nuit.

8) NE—au moyen de deux cónes noirs, accroches par leurs sommets, du
rant le jour,— au moyen d'une lanterne blanche et d ’une rouge, durant la nuit.

9) NE, tendant vers la droite,— au moyen de deux cónes noirs, accroches 
par leurs sommets, ainsi que d ’un pavillon rouge, durant le jour,— au moyen d’une 
lanterne rouge et d'une blanche, durant la nuit.
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10) NE, tendant vers la gauche— au moyen de deux cónes noirs, accroches 
par leurs sommets, ainsi que de deux pavillons rouges, durant le jour,— au moyen 
d'une lanterne blanche et d'une rouge, durant la nuit.

11) SE— au moyen de deux cónes noirs, accroches par leurs bases, durant 
le jour,— au moyen de deux lanternes, dont une est blanche et l’ autre rouge, du
rant la nuit.

12) SE, tendant vers la droite,— au moyen de deux cónes noirs, accroches 
par leurs bases, ainsi que d ’un pavillon rouge, durant le jour,— au moyen de deux 
lanternes: blanche et rouge, durant la nuit.

13) SE, tendant vers la gauche,— au moyen de deux cónes noirs, accroches 
par leurs bases, ainsi que de deux pavillons rouges, durant le jour,— au moyen 
de deux lanternes, dont une est rouge et l'autre blanche, durant la nuit.

14) Le vent d’intensite 11— 12 (ouragan) est indique au moyen de deux 
cónes rouges, dont les bases se trouvent l'une vis-a-vis de l’autre, durant le jour 
au moyen de deux lanternes, dont une est blanche et l'autre rouge, durant la nuit.

Le service d'avertissement est lie intimement au service du temps.
La section de la Marinę de 1’Institut Meteorologique de Pologne a Gdynia 

publie les cartes synoptiques du temps tous les jours (sauf les jours des fetes) 
a peu pres a 1 h 30 de l’apres midi, mais les previsions sont annoncees au moyen 
du telephone a 10 h 43 et a 11 h du matin en premier lieu a Wrzeszcz et Puck, 
puis aux stations cótieres.

On transmet la prevision pour 1’aerodrome a Wrzeszcz a 10 h 43, ensuite im- 
mediatement a la radio-station de Puck, qui 1’annonce au moyen de la radiotele- 
graphie (longueur d’onde amortie— 600 m) a 11 h du matin (10 h. G . M. T .). In- 
dicatif d’appel de Puck : PS.

La prevision ainsi que les avertissements eventuels sont transmis au service 
des phares et des balises tous les jours exactement a 11 h du matin (sans exclure 
les jours des fetes) .

Pour que ces transmissions soient effectuees exactement a l’heure mentionnee, 
la Section de la Marinę se sert d’une ligne telephonique permanente specialement 
destinee aux besoins meteorologiques et qui joint les stations particulieres du ser- 
vice des phares et des balises avec la Section de la Marinę a Gdynia.

Grace a cette ligne la Section de la Marinę a la possibilite de transmettre 
les previsions et les avertissements le plus tót possible, ainsi que de contróler tous 
les jours les observateurs, l'exactitude et la qualite des leurs donnees. Les obser- 
vateurs remettent les donnees de leurs observations climatiques immediatement 
apres avoir termine chaque observation. La Section de la Marinę contróle les re- 
sultats des observations, remis par les observateurs, en les comparant les unes 
aux autres.

Le contróle des observations a lieu tous les jours (sans exclure les dimanches 
et les fetes). Ce service est ainsi entoure de toutes les garanties necessaires pour 
son bon fonctionnement.

La Section de la Marinę annonce les previsions du temps en polonais et 
en anglais.

Elle publie des cartes synoptiques qui contiennent non seulement la previ- 
sion, mais aussi la description du temps sur la mer Baltique. Les textes des previ-



Fig. 2. Mat avertissant en bois avec girouette a Hel 
(hauteur 22 m).

Fig. 3. Mat avertissant en bois a Jastarnia 
(hauteur 20 m).

Fig. 4. Mat avertissant en fer a Chałupy 
(hauteur 22 m).



Fig 6. Mat avertissant en fer a Chłapowo 
(hauteur 24 777).
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sions contiennent la prevision d’etat de la pleine mer et celui du golfe, et la pre- 
vision de tous les elements meteorologiąues avec leurs changements eventuels.

Ci-dessous est presente un modele d'une carte synoptiąue de la Section 
de la Marinę de 1’ lnstitut Meteorologiąue de Pologne a Gdynia.

L ’ exactitude des previsions de la Section de la Marinę est suffisante. 
Exemple: en 1929 on a obtenu un resultat suivant:
Pendant 1’ annee il y avait:

a) 74.7% de previsions completement reussies
b) 25.3% „  „  partiellement „

Les erreurs dans les previsions se distribuent ainsi:

a) 3.1% pour la nebulosite
b) 2.5%
c) 7.8%
d) 4.6%
e) 7.3% 

25 3%

la temperaturę 
les precipitations 
le brouillard 
le vent

Le tableau ci-dessus rnontre que le pDur cent des fautes dans des previsions 
du temps est faible, puisąue 1'erreur la plus grandę sur un element particulier 
ne depasse pas 8%  durant toute l’ annee.

Les erreuis principales affectent plutót la force des phenomenes que les 
phenomenes meteorologiques eux - memes.

On n’ a enregistre aucune prevision completement fausse.
Les donnees ci-dessus sont elaborees a 1’ aide dfune statistique detaillee et 

completement impartiale; elles se rapportent exclusivement aux phenomenes có- 
tiers polonais. Les phenomenes, qui avaient lieu dans 1’ interieur du continent, sans 
exclure la Pomeranie (Pomorze), ainsi qu’a l'exterieur de la Pologne et qui n'ont 
pas ete notees par nos stations cótieres, sont rapportes au nombre des previsions 
non reussies.

Le degre d ’exactitude des previsions s'exprime mensuellement de la faęon 
suivante:

1) Janvier: reussies completement 67-8%
2) Fevrier: „  „  67-8%
3) Mars „  „  45-2%

En mars les erreurs partielles se distribuent ainsi:

a) la nebulosite 10-4%
b) la temperaturę 15-5%
c) les precipitations 13-1%
d) le brouillard 5-2%
e) les vents 10-4%

4) A vril: reussies completement 70 0%
5) M ai: „ ff 80-6%
6) Juin: tt 70-0%
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7) Juillet reussies compietement 80-6%
8) Aout „ tt 74-2%
9) Septembre „ tt 90-0%

10) Octobre „ ty 74-2%
U ) Novembre „ tt 83-3%
12) Decembre „ tt 920%

Les previsions d ’ etat des eaux polonaises (la mer Baltique et le golfe) fu- 
rent presąue entierement reussies. La prevision d'etat de la mer est une nouveaute 
introduite par la Section de la Marinę au inois d'Avril 1928.

Le service du temps ainsi que celni des phares et des balises sont completes 
durant l’ hiver par le service d’ etat des glaces.

Les avis sur l’ etat des glaces sont transmis par la radio-station de Puck (PS) 
a 11.00 (10 h G. M . T .) sous formę des supplements de previsions, ainsi que 
par la radio-station de Grudziądz (PS), longueur d’ onde amortie 10.300 m a 1 h. 
de f  apres midi G . M . T . avec le communique meteorologique.

Pour le communique de l'etat des glaces on se sert du codę de la Scan- 
dinavie. On l’ a complete pour le service polonais en ajoutant les distances (en mil- 
les) pour indiquer les limites des glaces qui s’ etendent dans la direction de la mer 
et cela selon le schema J. K . D ■ D.

J  —  exprime les etats des glaces

Exempt de glace
Croute de glace ou glace nouvelle 
Glace fixe 
Glaęon
Glace compacte ou bandes des glaęons 
Passage le long de la cóte exempt de glace 
fipaisse couche de glace 
Gros glaęons charries 
Glaęons compacts 
Pression des glaces 
Manque d'informations

K  —  exprime l'etat de la navigation

0 —  Navigation sans obstacles
1 —  Navigation pour les vapeurs sans obstacle, pour les voiliers difficile
2 —  Navigation pour les petits vapeurs difficile, pour les voiliers ferinee
3 —  Navigation possible umquement pour les grands vapeurs
4 —  Navigation possible uniquement pour les navires a bec fortement pro- 

teges
5 —  Les brise-glaces debarassent le chenal
6 —  Passage librę entre les glaces
7 —  Navigation temporairement fermee
8 —  Navigation completement fermee
9 —  Reconnaissance impossible par suitę de la mauvaise visibilite 
X —  Manque d’ informations
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DD  exprime la distance en milles (au moyen de deux chiffres)

La modification du codę scandinave a ete introduite par la Direction de la 
Section de la Marinę en 1929.

De cette maniere chaąue groupe se compose de 4 chiffres.
Quatre groupes forment trois divisions: aa, bb, cc.

La division: aa, contient:

1 le groupe Karwia N JKDD
2 it tt Rozewie N tt
3 tt tt tt E tt
4 tt tt Hel N tt

La division: bb, contient:

1 le groupe Hel E JKDD
2 „  „  ,, 5  ,,
3 „  „  „  W
4 ,, „  Hel-le port JKOO

La division : cc, contient:

1 le groupe Oksywie N JKDD
2 „  „  Gdynia E „
3 ,, ,, ,, SE ,,
4 ,, „  Gdynia—lc port JKOO

Le codę d etat des glaces de Pologne a ete publie dans les Avis aux na- 
vigateurs (Wiadomości żeglarskie) Ed. VI par. 20 et Ed. VII par 22 ainsi que dans 
„Nachrichten fur Seefahrer" 4910/29 Grosse Ausgabe 53.

Les observations cótieres sur 1'etat des glaces sont completees au moyen 
d'observations en hydroplanes depuis 1'aerodrome de Puck.

C'est ainsi que la Section de la Marinę de 1'Institut Meteorologique de Po
logne a Gdynia vient d'entrer en possesion des donnees completes, non seulement 
sur 1'etat de la navigation cotiere sur les eaux polonaises, mais aussi de celles 
de 1'etat de la pleine mer a des distances considerables.

Les donnees de 1'etat des glaces sur les eaux d'autres pays sont transmises 
a la Section de la Marinę de 1'Institut Meteorologique au moyen de radio - sta- 
tions.

Les sections de la Navigation profitent des communiques d'etat des glaces 
sur la mer Baltique publies en polonais, anglais et allemand.

La planche Nr. 9 presente ledition des communiques d'etat des glaces em- 
brassant la periode de la plus grandę couche des glaces sur la mer dans les an- 
nees 1928/29.

L'etat de la navigation s'exprime non seulement par les chiffres, mais aussi 
au moyen de couleurs. Les eaux de la mer Baltique, sur lesquelles, malgre la glace, 
la navigation est possible, sont coloriees en jaune, celles oit la navigation est dif- 
ficile— en vert, celles ou la navigation est impossible a cause de grandes couches 
des glaces ou quand les signaux de la navigation sont enleves, en rouge.
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Outre la Section du service meteorologiąue ainsi que celles du service d'aver- 
tissements synoptiąues et d'etat des glaces on a etabli une section nautiąue et une 
section horaire. La section nautiąue verifie a present les cartes maritimes et elle 
munit les vaisseaux (qui arrivent au port de Gdynia) de nouvelles cartes et des 
livres de la navigation.

II existe aussi une section des compas. La tache generale de cette section 
est de determiner (apres la conapensation) la deviation definitive des compas de 
differents systemes.

La section du service horaire verifie les chronometres en marąuant la ca
racteristiąue du mouvement journalier, qui depend de la construction du meca- 
nisme. On presente cette caracteristiąue en formę d'une ligne courbe qui en meme 
temps sert a designer la ąualite du chronometre. Cette ligne sert a determiner 
les changements du mouvement dus au remontage, cependant sans tenir com- 
pte de 1'influence de la temperaturę; elle se rapporte a la temperaturę de cham- 
bre dont l'amplitude est de 2°— 3°.

Les lignes courbes permettent de designer la ąualite du chronometre ainsi 
que son type, c'est-a-dire qu'elles permettent de constater si 1'etat du chrono
metre a chaąue heure peut etre evalue selon la regle de la proportionnalite au temps 
passe ou, si par hasard, ii se demontre de curiosites, comme le changement de 
signe dus au mouvement. La methode des caracteristiąue a ete introduite a la 
section de la Marinę de 1'Institut Meteorologiąue de Pologne a Gdynia au mois 
de Fevrier 1928.

Ainsi, ąuoiąue les observations de l'influence de la temperaturę ne s'ext- 
cutent pas a Gdynia on y fait des observations d'un autre element, qui deter- 
mine le mecanisme. Cet element est, probablement, plus important que le coeffi- 
cient de la temperaturę. Bień que les observations mentionnees ne sont pas exe- 
cutees en pratiąue chronometriąue, on a obtenu ąuand meme des resultats qui 
ont prouve que les observations de ce genre sont, non seulement utiles, mais ne- 
cessaires.

Outre les travaux mentionnes, c'est a dire les travaux du continent, la Sec
tion execute des mesurages hydrologiąues. On mesure deux fois par jours la tem
peraturę ainsi que la salinite de l'eau a la profondeur de 20 cm. (La distance de 
la cóte jusąu au lieu ou on accomplit les mesurages est environ 200 m, profón- 
deur —  5 m).

C'est ainsi que se presente l'activite de la Section de la Marinę, durant 
les annees 1928 et 1929.

La Section de la Marinę execute a present beaucoup de ąuestions appar- 
tenant a la meteorologie marinę. La vie exige imperieusement que les limites d'ac- 
tivite de la Section soient elargies jusqu'a 1'introduction des travaux des Obser- 
vatoires. Ainsi, durant 1'annee courante, Tactmte de la Section augmentera par 
Lelargissement des agendas actuels, ainsi que par la creation des agendas nouveaux.

L'Observatoire Maritime de Pologne est en etat d'organisation.
Outre les problemes scientifiąues et ceux en etude, l'Observatoire rendra 

donc des services au port de Gdynia et a la cóte polonaise au point de vue me
teorologiąue, nautiąue, magnetiąue et astronomiąue. II devra aussi collaborer a la 
navigation aerienne et surtout a la navigation de transit.
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Les futures taches de rObservatoire sont:
1) Etudes de la verification des instruments de la navigation.
2) Compensation de la deviation definitive.
Correction des cartes hydrographiąues et des livres de la navigation.
4) Service d'averti.ssement, service du temps, service d'etat des glaces.
5) Service meteorologiąue au point de vue de l'Observatoire.
6) Service aerologiąue au moyen du sondage de 1'atmosphere sur la cóte 

polonaise ainsi qu'au-dessus de la mer (avec les ballons-sondes et les ballons- 
captifs).

7) Service horaire— transmission de 1'heure maritime au moyen des signaux 
lumineux et des radio-stations, 1'etude speciale des chronometres, ainsi que le ser- 
vice permanent de la laritude et de la longitude.

8) Determination des elements du magnetisme terrestre sur la cóte polo
naise et sur la mer.

9) Installation et service des signaux avertissants a la cóte polonaise.
10) Elaboration des observations hydro-meteorologiques.
11) Question du point zero du niveau de la mer ainsi que 1'elaboration

des donnees maregraphiques.
12) Accomplissement et publication des travaux scientifiques d'astronomie, 

d'arpentage, d'hydro-meteorologie, d'aerologie maritime ainsi que de magnetisme, 
terrestre et a bord des vaisseaux.

Pour realiser toutes ces necessites on va etablir a l'Observatoire Maritime 
de Gdynia des sections suivantes:

a) du temps et du service des avertissements
b) aero - meteorologique
c) astronomique
d) magnetique
e) cartographique
f) hydrologique
g) de verification des instruments
h) mecanique
i) administrative.
La section du temps et du service des avertissements aura a effectuer les 

memes taches qu'a present, mais on va introduire quelques changements pour 
perfectionner les methodes actuelles.

L'activite de la section meteorologique va s'elargir au moment oii la Sta- 
tion de I ordre sera remplacee par une Station-Observatoire. En outre on va 
se servir d'un barometre et d'un barometre enregistreur (de Sprung) normaux, 
ainsi que d'un anemographe et des autres enregistreurs d'une haute precision.

La section astronomique aura soin du signal horaire du port.
Les transmissions des signaux horaires seront executees au moyen d'une 

lanterne appartenant au type des phares (1'intensite de la lumiere environ 2.000 
Lux). La lanterne mentionnee s'allumera automatiquement a intervalles determi- 
nes. Le moment d'extinction sera visible meme a la lumiere du soleil avec l'exac- 
titude d'une fraction de seconde (exactitude admissible +  0.2 s).

Les horloges de signalisation seront reglees d'apres des montres normales
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moyennes et astronomiąues de Riefler, type D. Les mouvements des moutres de 
signalisation seront determines d'apres les observations astronomiąues a 1'aide de 
l'azimut astronomiąue ainsi qu'a 1'aide des chronome‘ res enregistreurs precis.

Outre le signal horaire lumineux du port les signaux horaires seront trans- 
mis automatiąuement au moyen de la radio - station.

Le type des signaux sera semblable a ceux de Paris et de Nauen. On se 
servira d'ondes de deux genres: 1'onde courte dans des limites 40 —  70 m et de 
l'onde marinę, environ 600 m.

Vu, que l'Observatoire Maritime possede des instruments astronomiąues 
d'une extreme precision, on va introduire des observations systematiąues de la la- 
titude et de la longitude.

Dans la section astronomiąue on va etablir une chambre speciale pour les 
etudes isothermiąues. L'isothermie y sera maintenue dans des limites— 10° jus- 
qu'a +  40°, selon les conditions des etudes a accomplir.

C'est ainsi que les chronometres pourront etre examines universellement.
La section magnetiąue sera etablie aussi dans des limites tres larges. Des 

releves magnetiąues seront faits systematiąuement sur la cóte polonaise ainsi que 
sur la mer. On executera les dits releves de la maniere suivante: pendant les me- 
surages sur la cóte ou sur la mer les enregistreurs magnetiąues seront actifs a la 
station magnetiąue a Hel, qui a ete organisee specialement pour rendre possible 
les etudes universelles du magnetisme sur la mer ainsi que sur la cóte. Tous les 
travaux lies a la compensation et la reparation des compas seront soumis a la se
ction mentionnee.

La section cartographiąue continuera ses taches actuelles et a l'avenir s'oc- 
cupera de la correction des cartes et des livres de la navigation.

La section de la verification des instruments executera la verification de tou- 
tes sortes d'instruments nautiąues, notamment: les sextans, les logs, les lanter- 
nes, ainsi que les instruments aero - hydro - meteorologiąues, etc.

On notera que les etudes sur les phares et les lanternes des vaisseaux se
ront executees universellement afin de determiner, non seulement 1'intensite de 
la lumiere, mais aussi le degre de la permeabilite des filtres colores, par conse- 
ąuent, les couleurs des lanternes, evidemment sans exclure les etudes sur les elements 
ordinaires de leur construction. En vue des etudes ci-dessus on etablira un labo- 
ratoire physiąue special.

La section hydrologiąue veillera sur les maregraphes et executera les ar- 
pentages d'etat de la mer au point de vue physiąue et mecaniąue.

C est a rObservatoire a Gdynia qu on va etablir egalement le point zero 
du niveau du nivellement precis en Pologne.

Le tableau ci dessus (fig. 8) represente l edifice de l'Observatoire pas 
encore acheve (faęade apparente du coin de la rue de Chrzanowski et de la mer).

Voici le resume de l'activite actuelle de la Section de la Marinę de l'Insti- 
tut Meteorologiąue de Pologne a Gdynia, ainsi que son programme pour l'avenir 
le plus proche.

La programme du poste de Gdynia est donc considerable. Nous esperons 
que la Pologne mettra tous ses soins a l’erection de ce tempie de la science d ’un 
caractere non seulement meteorologiąue, mais aussi geophysiąue.

Drukarnia Państwowa Nr. 5)040.
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observes dans la communication „L a  Section de la Marinę de lTnstitut Me- 
teorologiąue de Pologne a Gdynia” , presentee a la III-eme Conference hydro- 

logiąue des Ćtats balticues.

Pa
ge

 
|

Ligne 
(haut— h 

bas— b)
Au lieu de Doit etre

1 3— b (Neufahwasser) (Neufahrwasser)
2— b „  1. IV. 29 apres 1. IV. 29

2 3— h 
entre 9-h 
et 10— h

jusqu'au 1. VIII. 29 apres 1. VIII. 29
D. Stations de quatrieme 

ordre.
3 Inscription 

sur le cliche
Dąbek Dąbki

4 19-h a 1 h a 12 h
25-h PS SPS

6 12-h (PS) (SPS)
14-h (PS) (SPK)

7 8-b 1’edition un specimen
8 6-b agendas actuels travaux actuels

6-b agendas nouveaux. nouveaux
9 3-h Compensation de la deviation 

definitive.
Compensation du compas a bord 

et determination de la de- 
viation definitive.

4-h Correction des cartes 
hydrographiąues

Rćvision des cartes 
nautiques

6-h au point de vue de l’Observa- 
toire.

conformement au programme 
d’un Observatoire.

10-h heure maritime heure
17-h Question Ltablissement
5-b 2.000 23.000
1-b montres pendules

10 1-h Les mouvements des montres La marche des pendules
2-h seront determines sera determinee

2/3-h a l’aide de 1’azimut a 1’aide d'un alt-azimut
8-h l’onde mannę l'onde

15-h examines universellement. etudies sous tous les rapports,
19-h seront actifs fonctionneront
21-h universelles en detail
21-h cóte. terre.
20-b logs lochs
18-b sur les phares et les lanternes sur les lanternes
17-b universellement en detail
12,11-b arpentages d'etat travaux sur l’etat
7-b apparente vue
3-b du poste de la station
2-b science Science
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Section de la Marinę de 1'lnstitut Meteorologique de Pologne »i Gdynia
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INSTITUT METEOROLOGIGLUE DE POLOGNE — SECTION DE LA MARINĘ a GDYNIA.

Komunikat lodowy z dnia 8 Marca (March 8-th) 1929 r. Rocznik 111 Nr. 99.
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M. S tan  lo du .

"W olne od  lo d u
Free o f ice.
Eisfrei.
Ś ry ż  lu b  ś w ie ż y  ló d .
Brash o r new ice.
Loser E isbrei oder Neueis 
S ta ła  p o w ło k a  lo d o w a .
Fixed ice.
Festes Eis.
K ra .
Open ice.
Treibeis.
Z b ita  b ra ja  lo d o w a  lu b  pasm a z w a r te j k ry .
Pack ice.
Zusam m engeschobenerE isbre iode Packe‘ssti eden 
P rze ja zd  w o ln y  od  lo d u  w z d łu ż  w y b rz e ż a  
Free channel aiong the coast 
O ffene Seerinne langs der Kuste.
M o cn a  p o k ry w a  lo d o w a .
Heavy fixed ice.
Starkes Fesleis.
G ruba , m o c n a  k ra  d ry fu ją c a .
Heav) d r ift  ice.
S tarkes Treibeis.
Z w a rta  k ra .
Heavy pack ice.
Packeis.
N a p ó r lo d ó w .
Pressure o f ice.
Eispressung.
B ra k  In fo rm a c y j.
In fo rm a tio n s  wanting.
N icht gem eldel.

O b ja ś n ie n ie . Slan 
lodu oraz stan że
glugi je s t oznaczo
ny dwiema cyfram i 
w postaci ułam ka, 
postaw ionego na 
danym  odcinku m o
rza względnie przt 
nazwie po rtu . L i
czba nad kreską 
oznacza stan lodu 
Liczba pod kresk, 
—  stan żeglugi we
dług przytoczonemu

klucza. Np., 3 zna
czy, że na danym 
odcinku m orze jes t 
p o k ry te  ca łkow itą  
powloką lodową.—  
żegluga m ożliwa 
ty lk o  dla silny cl > 
parowców.

B. S ta n  że g lu g i.

Ż e g lu g a  o d b y w a  się bez p rz e s z k ó d .
N avlga tion unimpeded.
S ch iffah rt unbehinderl
D la p a ro w c ó w  bez p rze szkó d , d la  ż a g lo w c ó w  

u tru d n io n a .
For steam er unimpeded, fo r sailing vessels d ifficu lt. 
Fur D am pfer unbehindert. fur Segler erscl w e it. 
D la s ła b y c h  p a ro w c ó w  u tru d n io n a , d la  ż a 

g lo w c ó w  z a m k n ię ta .
D ifficu lt fo r weak steam ers, fo r sailing vesseN 

closed.
Fur schwache D am pfer erschwert, fur Segler ge- 

schlossen.
M o ż liw a  t y lk o  d la  s iln y c h  p a ro w c ó w .
Possible on ly fo r pow erfu l steam ers 
Nur fu r starkę  D am pfer m óglich.

M o ż liw a  t y lk o  d la  o k r ę tó w  ze w z m o c n ie n ie m  
p rz e c iw lo d o w e m .

Possible on ly  fo r steam ers w ith ice strengthening. 
Nur fu r D am pfer m it E isverstarkung m óglich. 
F a rw a te r  u trz y m u ją  lo d o ła m a c re .
Channel kep t open by means o f ice breaker. 
S ch iffah rt w ird  durch E isbrecher aufrecht erhalten 
W o ln y  d o ja z d  p rze z  lo d y .
Free channel over the ice.
flu fgebrochene Fahrrinne im Eise vorhanden.
Ż e g lu g a  c z a s o w o  z a m k n ię ta .
Navigation tim ely  closed.
S ch iffah rt vorlau fig  geschlossen.
Ż e g lu g a  z a m k n ię ta .
N avigation closed.
S ch iffah rt hat aufgehórt.
S ta n u  ż e g lu g i ro z p o z n a ć  n ie  m o żn a  ze w z g lę 

du na złą p rz e jrz y s to ś ć .
The navigation cond itions not be recognised. 
S ch iffah rt wegen unsichtigen W etters n k h t zu 

erkennen.
B ra k  in fo rm a c y j.
In fo rm a tions wanting.
N icht gemeldet.

ino.

O gólny stan żeglugi na Bałtyku: Zatoka Botnicka i Fińska z w yjątk iem  Hanko i Tallina, w pobliżu (Jtó, zatoka Ryska Kalmarsund na północ od Kalmar. Bałtyk zachodni 

wzdłuż wybrzeży niem ieckich, kanał K iloński, Kattegat zachodni i półc. Sund żegluga zam knięta.

General navigation conditions on the Baltic: The gu lf o f Bothnia and the gu lf o f Finland, the gu lf of Riga, Kalm arsund N from Kalmar, western Baltic along the german

coast. Kieł channel, the Belts western part o f Kattegat and northern Sound —  navigation closed.

A llgem eine Schiffahrtsverhaltnisse in der Ostsee: Botten See. Finnischer und Rigaischer Meerbussen, Kalm arsund N von Kalmar, Kieł —  Kanał, westliche Ostsee langs der 

deutschen K iiste, Belten, westlicher Kattegat und nordlicher Sund Schiffahrt geschlossen.

P I'. I. M. Ni 4">l M V.i0 ililO)
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